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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. Il Presidente della Repubblica ¢ auto-
rizzato a ratificare lo Scambio di lettere co-
stituente un accordo tra il Governo della
Repubblica italiana ed il Governo del Re-
gno Unito di Gran Bretagna sul reciproco
riconoscimento, ai fini dell’ammissione
all’universita, dei titoli di studio rilasciati
da scuole britanniche in Italia e dei diplomi
di maturita italiani, effettuato a Roma il 21
maggio ed il 18 giugno 1996.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione €& data allo
Scambio di lettere di cui all’articolo 1 dalla
data della sua entrata in vigore in confor-
mita a quanto disposto dallo Scambio di
lettere stesso.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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NOTE NO 63
21 May 1996

Min Lambaerto Dini

Ministero degli Affari Ester{
Plazzale della Farnesina
00194 Ronma

Sir ' .

I have the honour to refer to Articles II(4) and VI.of the
Cultural Convention .Of 28 November 1951 between the u.:ff-l':
Government of the'Unlbed Kingdon of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Italian Republic -
and to the discussions held in Rome on 21 and 22 February
1996 by the Italian-British mixed group of éxperts convened
-to. exanine.the issue.of .the.recognition for purposes.of .- » .
adnission to Italian universities an& other higher
edncatibn'institutions'of educational qualifications
obtained by Italian pupils at the following British

schools: St George’s English School in Rome, The New School
cf Rorme and Sir James Henderson Séhpol in Milan

(hereinafter referred to as the fBritish schools").

I have the honour to inform you thag my Government, noting
the autonomy of Italian universities, accepts the following
conclusicns reached by the above-mentioned mixed group of
eXperts:

1) as autonomous institutions, Italian and British »
universities make their own ‘decisions about the . . KT
acceptablility of applications for admission subnitted
respactively by Itallan studen&s who have obtained
qualificatipns_n the British.schools and by students UhOmhw-
have cbtained the Italian "Maturita" diploma;
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2) in order to apply for admigsion to an Italian
university, Italian students at the British schools must
‘" have passed GCSE/GCE examinations in at least six.subjects,
of which at least two must bs at "A" level in subjects
appropriate to the chosen university course; as well as a
written and oral examination in Italjan language and
culture;

3) the coursges run . by the British schools include from
school year 1995/96 a four-year course in Italian language
and culture leading to the examination referred to in
sub-paragraph 2}, compulsory for Italian pupils, based on a
weekly total of five hours of study,’ in accordance with the
agreed syllabus laid down by the Italian Ministry of
Education;

4) this s?llabus is to be taught from school year 1996/97
by Italian mother tongue teachers who have qualified in
Italy and been appointed by agreement between the Italian
Ministry of Education and the Brig}sh schools;

S) for the written and oral examination in Italian

* language and culture referred to in sub-paragraph 2), each
British school will set up fromvschﬁol year 1995/96 an
examining committee composed of one representative
nominated by the Italian Ministry of Education appointed as
Chairman; a representative of the British school; and a
teacher of the Italian language and culture course. Each
British school will meet the expenses of its Chairman;

6) the Italian Ministry of Egucation will from school year
1996/97 carry out periodic inshections of the British

« gchools .to verify the proper. implementation of the course
in Italian language and culture;
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7) in the transitional period (1996-1998) the Ytalian
language and culture examination will cover the Eyllabus of
the last year for the examination session in 1996, the
6yllabuses of the last two years in the session of 1997;
and those of the last three years in the 1998 session;

8) in the period before this Exchange of Notes comes into
effect, from academic year 1996/97, the Ytalian side wil}l,
by means of appropriate measures, allow the Italian
universities to make their own decisions about the -
acceptability offapplications for admission from Italian
students of the British schools who have passed the
'eféiinétiohs‘prévidcd for in this Note and satisfied the
conditions set out in it;

9) the provisions of Article 192(3) -of the "Decreto
Legislativo" No 297 of 16 April 1994 apply to Jtalian as
well ae foreign pupils in the intermediate classes of the
British schools who wish to continue their studies at
_Italian upper secondary schools.

Both Governments will transmit the text of this Exchange of
Notes to the uriversities and other higher education
institutions of their respective céwntrigs, in harmony with
their domestic legislation and with Afticle 1(4) of the
European Convention on the Equivalence of Diplomas leading
to Adnission to Universities signed in Paris on 11 December
1953,

Any amendrents and/or additions proposed by either side to
sub-paragraphs 2) to 4) of this Exchange of Notes will be
decided by a mixed group of ekperts convened through
diplonmatic channels and will take immediate effect.:
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The arrangements set out in this Exchange of Notes may'be
revieved at the request of ejther side after three years'’
from the date on which it takes effect. T

‘

-b-&;Q Y

If the arrangements set out above are acceptable to your
Government, I have the honour to propose that this Note and
your reply to that effect will place on record the - "t
understanding between our two Governments,'vﬁich will “take
effect on the date on which both Governments have notified
“each other that any necessary internal procédures have been
completed.

: - : . ,
Please accept, Your Excellency, the assurances of my
highest consideration. o

Patrick Fairweather .
HM Anmbassador
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TRADUZIONE UFFICIOSA
della Nota Verbale no 63 del 21 magg:o 1996 dall’Ambasciata Britannica al Ministro
Lamberto Dini

Si{gnor Ministro,

bo l'onore di fare riferimento agli articoli 11 (4) ¢ VI dell'Accordo Culturale del
28 novembre 1951 tra il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e 1'Irlanda del
Nord ¢ il Governo della Repubblica Italiana, , nonche ai colloqui tenutisi 8 Roma , il
21 ¢ 22 febbraio 1996 da parte del gruppo misto di esperti italo - britannici riunitosi
per I'esame della questione del riconoscimento ai fini dell'immatricolazione alle
Universitd e Istitutt di Istruzione Superiore italiani, dei titoli di studio rilasciati agli
studenti italiani delle scuole britanniche: “St. George's English School” di Roma, “The

New School” di Roma ¢ “Sir James Henderson School” di Milano (di seguito definite
“scuole bntanniche™).

He I'onore di comunicarLe che il mio Governo, preso atto dell’autonomia delle
Universita italiane, accetta le seguenti conclusioni raggiunte dal predetto gruppo misto
di esperti:

1) Le Universita italiane e britanniche, nell'ambito della propria autonomia,
decidono circa l'accettabilitd delle domande di immatricolazione rispettivamente
presentate dagli studenti italiani in possesso di titoli conseguiti presso le “Scuole
britanniche” e dagh studenti in possesso di diploma di Maturitd italiano.
2)  Gli students italiani delle “Scuole britanniche” - per presentare la candidatura
all'immatricolazione presso le Universitd italiane - devono aver superato gli esami
G.CS.E/G.C.E. in elmeno sei materie, di cui almeno due di livello “A”™ attinenti al
corso universitario prescelto, nonché un esame orale e scritto di lingua e cultura
italiana.
3)  Tra i corsi tenuti dalle “Scuole Britanniche” & compreso dall'anno scolastico
1995/96 il corso quadriennale, obbligatorio per gli alunni italiani, di lingua ¢ cultura
italiana preparatorio all'esamc di cui al punto 2), da svolgersi per un totalc di cinque
ore settimanali secondo il programma stabilito dal Ministero della Pubblica Istruzione
italiano.
4) Lo svolgimento di detto programuna é affidato dall’anno scolastico 1996/97 ad
insegnanti di madre lingua italiana, designati d'intcsa tra il Ministero della Pubblica
Istruzione italiano ed i responsabili delle “Scuole britanniche™”.
5)  Per I'esame sciitto ¢ orale di lingua e cultura italiana di cui al punto 2) &
costituita, dall’anno scolastico 1995/96, presso ogni “scuola britannica™ una
cornmissione d'esame composta da un rappresentante nominato dal Ministero della
Pubblica Isuuzione italiano con funzioni di Presidente; di un rappresentante delle
“Scuola britannica”™; e da un docente del corso di lingua ¢ cultura italiana. Le spese
relative al Presidente della Comunissione sono & carico delle singole “scuole
bntanniche".
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6) 1l Ministero della Pubblica Istruzione italiano effettua, dall’anno scolastico
1996/97, ispezioni periodiche nelle “Scuole britanniche” ello scopo di sccertare
I'adeguato svolgimento del programma di lingua ¢ cultura italiana,

7)  Nella fasc di transizione (1996 - 98) la prova di lingua e culturs italiana verterd
sul programma dell'ultimo anno per la sessione di esami del 1996, sul programma
degli ultimi due anni nella sessione del 1997 ¢ su quello degli ultimi tre anni nella
sessione del 1998,

8)  Nel.periodo precedente 1'entrata in vigore del prescnte Scarabio di Note, a
partire dall’anno accademico 1996/97, la Parte italiana consente alle Universita italiane
con apposito provvedimento di decidere circa I'accettabilitd delle domende di
immatricolazione degli studenti italiani delle “Scuole britanniche” che abbiano
superato gl esami previsti in base alla presente Nota alle condizioni in essa indicate.

9)  Le disposizioni di cui all'Articolo 192 (3) del Decreto Legislativo No 297 del
16 apnle 1994 si applica agli alwni sia italiani sia stranieri delle classi intermedie
delle “scuole britanniche™ che intendono proseguire gli studi presso scuole italiane di
istruzione secondaria.

Entambi i Governi trasmetteranno alle Universitd ed agli Istituti di Istruzione
Supenore dei rispettivi Paesi il testo del presente Scambio di Note, in armonia con la
legislezione nazionale e con I'art. 1, punto 4 della Convenzione europea relativa
ali’equipollenza dei diplomi che danno accesso alle Universitd sottoscritta a Parigi 111
dicermbre 1953,

Ogni emendamento e/o aggiunta proposti da ciascuna Parte relativamente ai
punti da 2 a 4 del presente Scambio di Note saranno decisi da un gruppo misto di
esperti convocato atiraverdso i caneli diplomatici ¢d entreranno immediatamente in
vigore.

Le disposizioni previste dal presente Scambio di Note potranno essere riviste
dopo tre annu dell’entrata in vigore dello stesso su richiesta di una delle Parti.

Qualora il Suo Govemno concordi con quanto precede, ho I'onore di proporLe
che la presente Nota ¢ la Sua risposta costituiscano un'intesa tra i nostri due Governi,
la quale entrera in vigore dalla data in cui i due Govemni si saranno reciprocamente
notificato I'avvenuto espletamento delle necessaric procedure inteme.

La prego di accettare, Eccellenza, i sensi della mia piu alta considerazione.

(Firmato - Patrick Fairweather, Amnbasciatore di Sua Maesta)

BG/DEL
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Roma, cﬁ Zj G‘IU,AIS’SE

Signor Ambasciatore,

ho I'cnore di accusare ricevuta della Sua lertera n°63 in data 21 maggo 1996, 1l

cus testo e il seguente:

I have the honour to refer to Arucles II (4) and V1 of the Cultural Convention of 28
November 1951 between the Government of the United Kingdom of Great Bntain and
Northern Ireland and the Governmert of the Italian Republic and to the discussions held
in Rome on 21 and 22 February 1956 by the Italian-Bntish mixed group of experts
convened to examine the issue of the recognition for purposes of admission to lialian
universities and other higher education insututions of educational qualificatior:s obtained
by Italian pupils at the following British schools: St George's English School in Rome, the
New School of Rome and Sir James Henderson Schocl in Milan (hereinafter referred to as
the “Bntish schools™)

I have the honour to inform you that my Government, noting the autonomy of Italian

uruversities, accepts the following conclusions reached by the above-mentioned mixed
group of experts

1) as autonomous institutions, Italian and British universities make their own decisions
about the acceptability of applications for admission submitted respectively by ltalian

students who have obtained qualifications at the Bniush schools and by students who have
ottained the [ralian “Matunta” diploma;

2) in order to apply for admussion to0 an Italian university, Italian students at the Baush
schools must have passed GCSE/GCE examinations invat least six subjects, of which at
least two must be at “A” level in subjects appropriate to the chosen university course, as
well as a written and oral examunation in [talian language and culture;

3) the courses run by the British schools include from school year 1995/96 a four-year
course 1n [talian language and culture leading to the examination referred to i sub-
paragraph 2), compulsory for Italian puplls, based on a weekly total of five hours of study,
in accordance with the agreed syllabus laid down by the Italian Mirustry of Educauon;

4) thus syllabus is to be taught from school year 1996/97 by Italian mother tongue teachers
who have qualified in Italy and been appointed by agreement berween the Italian Minustry
of Education and the Brush schools;

S.E 1'Ambasciatore dei Regno Unito di Gran Bretagna
e Irlanda del Nord

Sig. Patic Stansslaus FAIRWEATHER
ROMA
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5) for the written and oral examination in ltalian language and culture referred to in sub-
paragraph 2), each British school will set up from school year 1995/96 and examining
comrlttee composed of one representative nominated by the Italian Ministry of Education
sppointed a5 Chairman; 8 representative of the British school and a teacher of the ltalian
language and culture course. Each British school will meet the expenses of its Chairman; *

6) the Italian Ministry of Education will from school year 1996/97"car1:};0ut periodic
inspections of the British schools to verify the proper implementation of the course in
ltalan language and culture;

7) ia the transitional period (1996-1998) the Italian language and culture exarmination will
cover the syllabus of the lest year for the examination session in 1996, the syllabuses of
the last two years in the session of 1997, and those of the last three years in the 1998
sesnon, _

§) in the period before this Exchange of Notes comes into effect, from acedemic year
1996/97, the ltalian side will, by means of appropriste measures, allow the ltalian
universities to make thelr own decisions about the scceptability of epplications for
admission from Italian studeats of the British schools who have passed the examinations
provided for in this Note and satisfed the conditions set out in it;

9) the provisions of Anicle 192(3) of the “Decreto Legislativo” N. 297 of 16 Apri 1994
tpply to ltalian as well as foreign pupils in the intermediate classes of the British schools
who wish to continue their studies at Italian upper secondary schools.

Both Government will transmit the text of this Exchange of Notes to the ugiversities and
other higher education insttutions of their respective countries, in barmony with their
domestic legislation end with Article 1 (4) of the Ewopean Convention on the

Equivalence of Diplomes leading to edmission to Universities signed in Pans on 1}
December 1953;

Any amendments and/or additions proposed by either side to sub-paragrephs 2) to é) of
this Exchange of Notes will be decided by a mixed group of experts convened through
diplomatic channels and will take iramediate effect.

The arrangements set out in this Exchange of Notes may be reviewed at the request of
either side after three years from the date on which it tekes effect.

If the arrangements set out ghove are acceptable to your Government, [ have the honour
to propose that his Note and your reply to that effect will place on record the
understanding between our two Governmeats, which will take effect o the date on which
both Governments have notified each other that any necessary intemal procedures have
been completed.

Please accept, Your Excellency, the essurance of my highest consideration.”

Ho l'onore di confermarle che Governo ltaliano ¢ d'accardo su quanto precede
. ol .
szsidera pertanto la Sua lertera ¢ Ja preseste nsposta un'intesa tra i postri due Peesi

Voglia gradire, Signor Ambascistore, i sensi della mia pii alta considerezione



